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و ناکامیهاي ادبیات فارسیات نوبلجایزه ادبی

*محمد جواد عرفانی بیضایی

**مجتبی جعفرپور

چکیده :

یکی از جایزه هاي بین المللی جایزه نوبل است که توسط آلفرد نوبل به وجود آمد و هر ساله به وسیله 
شود .بنیاد نوبل و بر اساس درآمدهاي شخصی نوبل طبق  وصیت نامه او پرداخت می 

کشورهاي پیشرفته جهان از زمان تأسیس این بنیاد سهم زیادي از این جایزه مطرح بین المللی کسب 
فرهنگی آن کشورها تاثیر بسزایی داشته است .–کرده اند و این جایزه در افزایش وجهه علمی 

می رسد از آنجاي که معیارهاي بنیاد نوبل آرمان خواهی در جهت اهداف بشري است. به نظر
نویسندگان ما در جهت این معیار گام برنداشته اند.از سوي دیگر علل دیگري هم  سبب ناکامی ادبیات 
فارسی در کسب جایزه ادبی نوبل شده است که  می توا ن به مواردي چون بحث ترجمه و نداشتن 

نبودن -انی کم کار بودن  نویسندگان ایر–کم بودن انتشارات در ایران –ترجمه مناسب ودرست 
مسأله معیشت و نبودن هنر نویسندگی به عنوان یک شغل اشاره کرد.-فرهنگ مطالعه در ایران 

: جایزه نوبل ، بنیاد نوبل ، برندگان جایزه نوبل ، ناکامی ادبیات فارسی ، نویسندگی ، کلید واژه ها 
ترجمه

M_erfani@pnu-ac.irاستادیار دانشگاه پیام نور *

**زبان و ادبیات فارسیکارشناس ارشد
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مقدمه :

جهان امروز عرصه رقابت قدرت هاي بزرگ جهانی است ، رقابتی در جهت استثمار و استعمار 
کشورهاي دیگرتا بتوانند به وسیله آن به ثروت بیشتري دست یابند .و در این رقابت از تمام 
امکانات موجود خویش براي رسیدن به هدف خود استفاده می کنند . از جمله  امکانات نظامی 

اقتصادي و فرهنگی . تواناییهاي نظامی و اقتصادي ابزاري هستند با قدرت بیشتر که در قرن –
هاي گذشته از آن ها استفاده بیشتري می شده است ، اما قدرت فرهنگی ابزاري جدیدتر و 
موثرتر از سایر ابزار قدرتی هستند که در یک قرن گذشته حضور خود را آشکارتر کرده است . 

بزار فرهنگی ادبیات نقش و جایگاه خاص و مشخص تري دارد ، و با توجه به ظهور در میان ا
رسانه هاي همگانی چون رادیو و تلویزیون و اینترنت جایگاه خود را در جهان غرب محکم 
حفظ کرده است . چرا که ادبیات منشا ظهور اندیشه ها و آرمان خواهی هاست که توسط 

می گیرد و در ادبیات تجلی پیدا می کند و می توانند بر نویسندگان نخبه آن سرزمین شکل 
فرهنگ سرزمین هاي دیگر اثر بگذارند وفرهنگ آن سرزمین را به سمت اهداف استعماري 
خود سوق دهند . اما روش هاي معرفی آثار این اندیشمندان و نویسندگان مختلف است . یکی 

از این جایزه ها جایزه نوبل ادبی است که از آن ها اعطاي جایزه هاي بین المللی است که یکی 
سال کشورهاي زیادي از قاره هاي مختلف جهان موفق به 115ساله دارد . در این 115تاریخ 

دریافت این جایزه شده اند و البته سهم کشورهاي پیشرفته بیشتر است چرا که به ارزش این 
جایزه ها در معرفی اندیشه هاي نخبگان خود پی برده اند .

اما کشور ما ایران متأسفانه با داشتن پیشینه درخشان در زمینه ادبیات هنوز نتوانسته این جایزه 
را حتی براي یک دوره هم کسب کند . پس بررسی عملی این موضوع که چرا ادبیات ما 
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نتوانسته این جایزه را کسب کند مهم و اساسی است که دراین پژوهش به بررسی علل آن به 
فصل  پرداخته شده است. صورت م

بیان مسأله :

جایزه نوبل پس از تأسیس بنیاد نوبل از اهمیت فراوانی برخوردار شده است که در حوزه 
ادبیات هم مهم است . ادبیات جهان امروز ساختار محکمی پیدا کرده است و کشورهاي جهان 

خود به دنیا کسب کند . چرا در صدد هستند جایزه نوبل را در جهت شناساندن ادبیات سرزمین
که با کسب این جایزه مهم خوانندگان زیادي براي مطالعه آثار آن کشور از سراسر جهان 
اشتیاق پیدا می کنند . از این رو براي به دست آوردن این جایزه رقابت تنگاتنگی به راه افتاده 

اخواسته اندیشه هاي حاکم است . وقتی خوانندگان زیادي از همه جهان داشته باشند خواسته و ن
بر آثار  پدید آورندگان آن کشور بر خواننده اثر می گذارد و یک گام کشور پدید آورنده به 
سمت جلو در جهت استثمار کشورهاي دیگر برمی دارد . از این رو می بینیم که کشورهاي 

بل کسب کرده قدرتمند سهم زیادي  از این جایزه را در طول سال هاي پس از تاسیس بنیاد نو
اند و بر فرهنگ کشورها ي ضعیف تر تأثیر گذاشته اند . پس کسب این جایزه براي کشور  ما 
هم مهم به نظر می رسد . با توجه به این که تا کنون کشور ما نتوانسته این جایزه را کسب  کند 

کشف علل آن مهم می باشد .

سابقه و ضرورت انجام تحقیق :

زمینه کشف علل ناکامی ایران در کسب این جایزه کار جدي صورت با توجه به تحقیقات در
نگرفته است جز آثاري که در جهت معرفی برندگان نوبل بوده است که می توان به موارد زیر 

اشاره کرد :
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. این کتاب توسط آقاي علی 1392–انتشارات حریر –علی –بخشی –جایزه نوبل ادبیات -1
به چاپ رسیده است . ایشان در این کتاب به بررسی تاریخچه بنیاد نوبل 1392بخشی در سال 

پرداخته است و همچنین نگاه کوتاهی به زندگی برندگان این جایزه ادبی همراه با عکس 
برندگان این جایزه داشته است .

-نوري نشاط ،سعید-آقا شیخ محمدي ، مریم–یات زندگی نامه برندگان جایزه نوبل ادب-2
. این کتاب زندگی نامه برندگان جایزه نوبل است که 1374- انتشارات کسري-)1994-1901(

چاپ شده است . 1374توسط خانم مریم آقا شیخ محمدي و آقاي سعید نوري نشاط در سال 
زندگی نامه هریک از برندگان همان طور که از اسم این کتاب برمی آید نویسندگان به بررسی 

به صورت خلاصه پرداخته اند . این کتاب هم داراي تصاویري از هر برنده می باشد .

-نشر فروزان- )1901- 1999(-هرمز–همایون پور –برندگان جایزه نوبل از آغاز تا کنون -3
نوشته شده و . کتاب برندگان جایزه نوبل از آغاز تا کنون توسط آقاي هرمز همایون پور 1378

چاپ شده است . این کتاب  به بررسی زندگی آلفرد نوبل می پردازد و همچنین 1378در سال 
تاریخچه مختصري از زمان تأسیس بنیاد نوبل را بیان می کند و همچنین به توضیح زندگی نامه 

و آثار برندگان تا تاریخ نشر این کتاب پرداخته است .

ا کنون نتوانسته است جایزه نوبل ادبی را کسب کند پی بردن به با توجه به این که کشور ما ت
علل این مسأله از اهمیت فراوانی برخوردار است و رسیدن به ریشه این علت ها یکی از مسائل 

مهم می تواند باشد .

تحقیقسوال 

علل ناکامی ادبیات ایران در کسب جایزه نوبل چه مواردي است ؟-1

فرضیه ها :
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رسد عواملی که منجر به ناکامی ادبیات ایران در کسب جایزه نوبل می شود موارد به نظرمی -1
زیر باشد :

تفاوت نگرش و اندیشه نویسندگان ایرانی با اندیشه هاي بنیاد نوبل-1-1

بحث ترجمه و نبودن ترجمه درست و مناسب در سطح بین المللی-1-2

کم بودن انتشارات ایران نسبت به نرم جهانی-1-3

عدم دانش تخصصی ادبیات مناسب با سطح بین المللی-1-4

مسأله معیشت و نبودن هنر نویسندگی به عنوان یک شغل در ایران -1-5

نبودن فرهنگ و نیاز مطالعه در جامعه ایران -1-6

تأثیر مسائل سیاسی-1-7

اهداف :

پی بردن به جایگاه ادبیات فارسی در جهان امروز -1

بیات فارسی در کسب جایزه نوبلکشف علل ناکامی اد-2

پی بردن به مشکلات نشر و ترجمه در ایران -3

روش انجام تحقیق :

مطالعه کتابخانه اي و فیش برداري -

مقایسه آثار نثر فارسی دوره معاصر و استنتاج  موارد مهم-
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مراجعه به آثار نظم در شعر معاصر و بررسی درون مایه شعر این دوره -

جداسازي مطالب مختلف مرتبط با موضوع دسته بندي و -

زندگی نامه آلفرد نوبل

درسوئد دیده به 1833)شیمیدان و مخترع سوئدي بود ودر 1896- 1823آلفرد برنهارد نوبل (
جهان گشود. پدرش امانوئل نوبل آدمی قوي و جاه طلب و دانشمند بود و به هنگام تولد آلفرد 

سالگی شیمیدان با تجربه و زبان دانی قابل شده بود و 20سن با ورشکستگی رو به رو شد . او در
به زبانهاي آلمانی ، روسی ، فرانسوي و سوئدي آشنایی داشت و می توانست با آن زبانها بنویسد 

موفق به اختراع دینامیت شد . او همچنین  بعدا به اختراع 1867و سخن بگوید . نوبل در سال 
ن باروت بی دود نیترو گلیسیرین بود که بعدها براي ساختن بالسیت توفیق یافت و این نخستی

در سان مو ایتالیا در 1896کوردیت یا باروت بی دود به کار رفت . آلفرد برنهارد نوبل در سال 
)20:ص1392گذشت . (بخشی ،

صیت نامه آلفرد نوبلو

اشت که بعدا وصیت نامه اي به جا گذ1895نوامبر 27آلفرد نوبل پیش از مرگش در تاریخ 
اساس بنیاد نوبل را تشکیل داد . متن این وصیتنامه به این شرح است :
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با کل ما ترك نقد من به شکل زیر عمل کنید : سرمایه ام که در مجاري امن اقتصادي توسط 
کارفرمایان من سرمایه گذاري می شود باید صندوقی را تشکیل دهد که سود سالانه آن به 

ی که در سال پیش از آن بیشترین نفع را به بشریت رسانده اند توزیع شکل جوایزي بین کسان
)20:ص1374گردد . (آقا شیخ محمدي ، نوري نشاط ،

ویژگی هاي آثار برندگان نوبل از نظر بنیاد نوبل

نفر جایزه ادبی نوبل را اعطا 116تأسیس شده است تا کنون به 1900بنیاد نوبل که در سال 
کرده است . این جایزه توسط هیئت ویژه اعطاي جایزه به برندگان این جایزه داده می شود . اما 
این بنیاد بر اساس ویژگی هاي خاصی که در آثار هر یک از نویسندگان این جایزه تشخیص 

این جایزه را اعطا می کند . اما این ویژگی ها چیست ؟ می دهد 

توجه -3واقع گرا بودن -2داشتن تخیلات قوي -1ما در این جا اهم آن ها را ذکر می کنیم : 
خلاق - 6حماسه گرایی -5داشتن اندیشه آرمان خواهی و آزاد اندیشی - 4به مشکلات بشر 

داشتن توانایی -9احساسات قوي و زیبا داشتن-8حقیقت جویی و کمال خواهی - 7بودن 
روان -12توانایی توصیف گرایی موفق و روایت گري - 11تاریخ نگاري - 10خاص نوشتن 

بودن و شور و شوق داشتن یک اثر

علل موفق نشدن ادبیات ایران در کسب جایزه نوبل

را به سولی پرودوم اولین برنده ي ادبی نوبل را اعلام کرد و جایزه 1901بنیاد نوبل در سال 
فرانسوي داد . کسی که در آثارش به مسائل آرمانی توجه خاص داشت و امروز از آن تاریخ 

سال می گذرد و در این سالها کشورهاي مختلف به نسبت متفاوت جایزه را کسب کرده 115
اند و امروز این جایزه وجهه جهانی پیدا کرده است که کسب آن از اهمیت فوق العاده اي 
برخوردار است و به شکلی اندیشه خردمندان یک سرزمین را به تمام جهان معرفی می کند .  اما 
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متاسفانه کشور ما ایران و ادبیات فارسی تا کنون موفق به کسب این جایزه نشده و نویسندگان ما 
ع نتوانسته اند این جایزه را کسب کنند . اولین سؤالی که به ذهن می رسد این است که به واق

علت این مسئله چیست و مشکل از کجاست که ادبیات ما با توجه به گذشته درخشان که ما 
مهمترین انسته جایزه ي نوبل را کسب کند .نگاهی کوتاه در فصل گذشته به آن داشتیم نتو

کشف علل این مسأله است . ابتدا فرضیه هایی را مطرح کردیم که به مقاله بحث ما در این
شرح زیر است :

تفاوت نگرش و اندیشه هاي -1
نویسندگان ایرانی با معیارهاي مطلوب 

بنیاد نوبل

بحث ترجمه و نبودن ترجمه درست و مناسب در سطح بین الملی -2

کم کاري انتشارات  ونویسندگان ایرانی در ایران نسبت به نرم جهانی-3

عدم  دانش اختصاصی ادبیات برابر با سطح جهانی-4

مسأله معیشت و نبودن هنر نویسندگی به عنوان یک شغل در ایران -5

نبودن فرهنگ و نیاز مطالعه در جامعه ایران -6

تأثیر  مسائل سیاسی-7

تفاوت نگرش و اندیشه نویسندگان ایرانی با معیارهاي مطلوب نوبل

ان ایران با ایران در کسب جایزه ادبی نوبل تفاوت نگرش نویسندگیکی از علل ناکامی 
. گیهاي بنیاد نوبل اس که باعث شده اثار ایرانی خوانش جهانی نداشته باشند وی
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بحث ترجمه و نبودن ترجمه درست و مناسب در سطح بین الملی

تعریف ترجمه 

اما ترجمه چیست ؟بهتر است که  از ترجمه تعریفی داشته باشیم ،(( ترجمه عبارت است از 
نزدیکترین معادل زبان مورد ترجمه ، اول از جهت مفهوم و بعد از لحاظ سبک . ترجمه خوب 
عبارت است از نزدیکترین معادل در زبان مترجم براي مطلب مورد توجه با حفظ مشخصات 

آن جا که ظرفیت زبان اول ایجاب می کند و عجیب و دور از ذهن می نماید))( متن اصلی ، تا
)222-223: ص1390خرمشاهی ، 

ترجمه در ایران

یکی دیگر از مباحث مربوط، بحث ترجمه و نداشتن ترجمه خوب آثار ایرانی است که در این 
. اما قبل از آن به تاریخ ترجمه در ایران نگاهی داریم . بخش به آن پرداخته می شود

((کار ترجمه در کشور ما با کتابهاي درسی دارالفنون آغاز شد و بر اثر احیاء صنعت چاپ 
)18-40: ص 1370.))( صفارزاده  ، اعزام محصلین به خارج گسترش یافت 

درباره ي مترجم 

دا مترجم باید چگونه باشد . مسئله بعدي خود مترجم است و این که استع

((استعداد نویسندگی مترجم باید در حدود استعداد کسی باشد که اثرش را ترجمه می کند . 
کسی که نتواند اثر قابل ملاحضه اي بنویسد بعید است بتواند اثر قابل ملاحضه اي را ترجمه کند 
. یک مترجم باید زبان شناس ، شاعر و منتقد باشد . یک مترجم خوب باید مثل یک هنرپیشه ي 

به کلمات حیات و حرکت ببخشد . خوب 
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بررسی ها در طول سالیان نشان داد که متاسفانه اکثریت مترجمان ما کسانی هستند که به قول 
(جان دان ) چون نمی توانند بنویسند به ترجمه می پردازند . مترجمی که این جمله را به روي 

جلوي خانه می دوید ) کاغذ می آورد ( چمن از ساحل شنی شروع می شود و ششصد متري تا
ثابت می کند که نه تنها از استعدادنویسندگی و خلاقیت او اثري نیست حتی اندك تشخیص 

) غیر ازدویدن می تواند معادل دیگري مثل ( ادامه runلازم را هم ندارد ، زیرا اولا معنی  ( 
دارائیست ها ! یا دادن ) داشته باشد و ثانیا چمن قدرت دویدن ندارد مگر در خواب هاي افیونی

مثلا مترجم آن قدر کم حوصله و تن آسا ست که وقتی به یک واژه یا عبارت واصطلاح جدید 
برخورد می کند ، کافیست که یک گوشه ي کلام برایش آشنا باشد همان را می گیرد و 

یکمعنی من در آوردي از آن استخراج می کند . 

) ( he will play hookey this evening( او امروز غروب دزد بازي خواهد کرد :
همان )

ترجمه ي معکوس 

((امروزه ادبیات ما نیازمند به معرفی شدن به ادبیات جهان را دارد . تا این که ادب دوستان 
سرزمین هاي دیگر بتوانند با آثار نویسندگان سرزمین ما آشنا شوند . اما متاسفانه مترجمان ما 

ین آثا را ترجمه کنند ندارند . خانم امامی در این باره می گوید (بیش از توانایی این که بتوانند ا
نود درصد از مترجمان ما که مهارت قابل قبولی در ترجمه ي آثار داستانی یا فلسفی و دینی و 
علمی و تاریخی و فنی را از زبان انگلیسی به فارسی دارند این توانایی را که از فارسی به 

را ندارند). نکته جالب توجه این است که ترجمه از فارسی به غیر فارسی انگلیسی برگردانند 
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تخصصی است و تعداد کسانی که در ایران داراي چنین تخصصی باشند اندك هستند . جالب 
نفر مترجم دوسویه ( از فارسی 50این است که بدانیم به زبان تخمین و آمار ، امروز در حدود 

فارسی ) در ایران وجود دارد.)) ( همان )به انگلیسی / از انگلیسی به 

.مشکلات ترجمه 

بررسی مشکلات ترجمه از اهمیت فوق العاده اي برخوردار است . اما این مشکلات چیست ؟        

((استاد مهدي غبرایی که از برجسته ترین مترجمان حرفه اي و پرکار ایران امروز است به گوشه 
است و می گوید : (  مشکلات ترجمه را به دو دسته تقسیم اي از مشکلات ترجمه اشاره کرده

می کنم: اول مشکلات زبان ، فضا ، اساطیر ، ضرب المثل  ، تلمیحات ، اشارات و مسائل سبکی 
و ساختاري خود اثرکه مشکل درونی است . دوم مشکلات بیرونی یعنی موضوعات حساسیت 

لاقی یا مسائل مربوط به روابط دو جنس و برانگیز در جامعه ي کنونی که خود به دو بخش اخ
مسائل مذهبی تقسیم می شود . و از این مسئله ي دوم است که سانسور و خود سانسوري میزاید 

-234: ص 1390زمن نشر ترجمه ي ادبی همین است .)) (خرمشاهی ، و یکی از آفت هاي م
235(

به روز بودن مترجم

ترجمه به روز بودن مترجم است .یکی دیگر از مسائل مورد توجه در بحث 

((استاد نجف دریا بندري مترجم پرکار و خوش ذوق معاصر در آغاز مصاحبه اي با نشریه ي 
منتشر شده است چنین آورده است 1389خرداد 22کتاب هفته با مشخصات پیش گفته که در 

مترجم باید در سه ( همواره کوشیده ام تا خود را به عنوان یک مترجم به روز نگاه دارم . یک

2525

Archive of SID

www.SID.ir

http://www.sid.ir


جبهه خود را به روز کند ، نخست آن که متوجه باشد زبانی که از آن ترجمه می کند چقدر 
تغییر کرده ودر حال چه تغییراتی است . مثلا ما که از انگلیسی ترجمه می کنیم باید حواسمان 

ز آن زبان هایی جمع باشد که چه تغییراتی در زبان انگلیسی ایجاد می شود . اتفاقا این زبان ا
است که مدام در حال تغییر است . هر روز واژه هاي زیادي وارد آن می شود و مردمی که به 
انگلیسی صحبت می کنند اصطلاحات زیادي را به کار می برند که باید آن ها را آموخت . 
مترجم اگر به این مسائل توجه نکند خیلی زود توانش را از دست می دهد . مهارت دوم 

گیري و توجه به تغییر و تحول زبان فارسی است . ما مترجم ها گاهی فراموش می کنیم که یاد
زبان فارسی ( به عنوان زبان مقصد در ترجمه ) تا چه اندازه مهم است . گمان می کنیم از آن جا 

نیز مدام در تغییر و تحول که زبان فارسی ، زبان مادریمان است آن را خوب بلدیم . زبان فارسی
مخصوصا این روزها که واژه ها و عبارات زیادي وارد زبان ما می شود . ما به عنوان است ،

مترجم باید به این تغییرات توجه داشته باشیم . به گمان من جوانان در این عرصه کمی جلوتر از 
ما ( پیران مترجم ) هستند ، چون آن ها تماس بیشتري با جامعه دارند و همین باعث می شود که 
این تغییرات را به سرعت بیشتري در خود درونی کنند . اما سومین جبهه اي که یک مترجم باید 

: 1390(خرمشاهی ، در آن خود را به روز کند توجه به نویسنده هاي معاصرتر است .))
)215ص

کم بودن انتشارات در ایران نسبت به نرم جهانی

انتشارات

2526

Archive of SID

www.SID.ir

http://www.sid.ir


((نشر کتاب از قلمروهاي با اهمیتی است که به دلیل ناشناخته اي در ایران نکاویده باقی مانده 
است . نه نظام آموزشی کشور ، نه نظام پژوهشی ، نه طرح هاي مطالعاتی و نه هیچ یک از 
فعالیت هاي دیگري که از آن ها دانش ، اطلاعات ، تحلیل ، نگرش و دیدگاه زاده می شود به 

اري رسانده اند و نه هیچ گونه سرپرستی  ونظارت روش مند متکی بر بنیادهاي علمی و نشر ی
استوار بر اسلوب تحقیقاتی ، بر آن حاکم بوده است . حال آن که نشر به سرشت خود فرهنگ 
پرور ، رویداد آفرین ، فضاساز ، دانش گستر ، آگاهی رسان ، اطلاع زا و مهارت فزاست.)) 

) 8- 9: ص1382(آذین ، دهبانی ،

پیشینه نشر

آغاز نشر را می توان زمانی دانست که خط از انحصار طبقه و گروه اجتماعی به خصوصی 
خارج شد و ابزار عمومی ارتباط قرار گرفت  . ابزاري براي ثبت معاملات ، وسیله اي براي 

تن رایج نشد و مکاتبه ، صدور فرمان ومانند آن ها . اما پس از رواج نسبی خط در جامعه نوش
کاربرد خط در محیطی کاملا بسته و محدود ، چون دربار شاهان ، حوزه هاي دینی ، جرگه راز 
و راند کاهنان ، جمع محدود بازرگانان و در میان انگشت شماري از دیوانیان و دبیران  دولتی 

) 58باقی ماند . ( همان : ص 

سانسور

یر می گذارد سانسور است . ابتدا به تعریفی از سانسور و یکی از عوامل دیگر که در نشر تاث
تاریخچه آن در ایران  می پردازیم . 

سانسور : هرگونه سیاست یا روش که نه تنها اعمال بلکه انگیزه هاي اعمال بشر را در ابراز عقاید 
رو سازد . ه ، اندیشه ها ، احساسات  و سایر مکنوناتش با نوعی محدودیت روب

انواع و شیوه هاي سانسور 
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سانسور قانونی -

سانسور غیر قانونی -

در سانسور قانونی اعمال به اجازه قانون انجام می گیرد و گاه کاملا صریح و علنی و گاه نیمه 
صریح و نیمه علنی یا پنهانی است .

سانسور در روش قانونی به دو طریق عمل می کند :

) سانسور پیشگیري            1

) سانسور پیگردي2

در سانسور پیشگیري ، از روش هاي پیش از چاپ ، نشر و ارسال پیام استفاده می شود . در 
سانسور پیگردي از روش هاي قانونی تعقیب استفاده می شود .

رین و دردناك سانسور غیر قانونی خطرناك ترین و زیان بارترین نوع سانسور است . ظلمانی ت
ترین دوره هاي تاریخ سانسور مربوط به اعصاري است که سانسور غیر قانونی در هیات قانون یا 
. در لواي توجیه و تفسیر و تعبیر خاص سیر طبیعی اندیشه را آماج حملات خود قرار داده است 

(همان )

مسأله حقوق مولفان وناشران 
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و ناشران  است که در کشور ما به خوبی به آن توجه یکی از موارد دیگر مسأله حقوق مولفان
نمی شود .

(( شاید کمتر کسی باشد که سرو کارش با کتاب باشد و جمله اي که معمولا در صفحه حقوق 
کتاب هاي فارسی می نویسند و حق چاپ را محفوظ اعلام می کند توجه نکرده باشد . معناي 

که فقط مولف یا مترجم یا ناشرند که حق دارند این جمله ( حق چاپ محفوظ است ) این است 
کتاب را مجددا چاپ کنند و هیچ ناشر دیگري بدون رضایت مولف یا موافقت ناشر ( در 
صورتی که مولف یا مترجم حقوق اثر خود را به ناشر واگذار کرده باشد ) حق چاپ مجدد آن 

افذ باشد که در جامعه قوانینی براي را ندارد . بدیهی است که این امر موقعی می تواند موثر و ن
حفظ حقوق مولفان و ناشران وجود داشته باشد و علاوه بر آن این قوانین ضمانت اجرایی 

) .105-106: ص 1381داشته باشد.)) ( پور جوادي ، 

صنعت نشر ما امروز به الگو و الگوسازي و تعریف ها و تصورات روشن از الگو عمیقا نیازمند 
یی براي این صنعت مناسب است که بتواند دانش فنی ، تخصصی ، آموزشی ، است . الگو

پژوهشی ، سرمایه ، نظام و تشکیلات و آرمان و اندیشه را به سوي خود جلب کند و در خود 
نگاه دارد و بپروراند و رشد و گسترش دهد ، الگویی که در عین حال در عصر جهانی شدن به 

) 67: ص 1380( آذرنگ ، د .ورود ما به صحنه جهانی کمک کن

مقایسه تیراژ کتاب در ایران و کشورهاي توسعه یافته 

وقتی مقدار تیراژ کتاب در ایران را با کشورهاي پیشرفته مقایسه می کنیم به نکات جالبی 
دست می یابیم  . شاید بتوان میزان تیراژ کتاب در هر کشور را ملاك مناسبی براي سنجش 

و به عبارتی اقبال مردم به مطالعه کتاب دانست .سرانه مطالعه
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بوده است که در 105015، 1995در کشور انگلستان متوسط انتشار سالانه بر اساس آمار 
..( مهدیانی و در ردیف دوم قرار دارد 50457جایگاه اول قرار گرفته است ، کشور فرانسه با 

)24-31، ص1383مرتضوي و کتابداري ، 

عنوان کتاب چاپ اول و تجدید چاپ شده است که از میانگین 5800جمعاً حدود 60در دهه 
برابر کمتر 10برابر و از کشورهاي شاخص حدود 5معمول در کشورهاي پیشرفته معمولی 

عنوان کتاب منتشر شده است . 802در اروپا به ازاي هر میلیون نفر 1370/ 1991است . در 
)37- 50، ص 1374آذرنگ ، (

کم بودن آثار نویسندگان ایرانی

یکی از علل موفق نشدن ادبیات ایران در کسب جایزه نوبل ادبی کم کار بودن نویسندگان 
ایرانی است  البته بحث کمیت نیست بلکه وقتی نویسنده اي آثار زیادي  به وجود آورد خود به 

سنده و ادبیات فارسی خود یکی از این آثار خوب از کار در آمده و می تواند به شهرت نوی
کمک خوبی کند  (پایگاه ادبی متن نو ،ص:چرا جایزه نوبل با ادبیات ایران بیگانه است )

نبودن فرهنگ و نیاز مطالعه در جامعه ایرانی

یکی دیگر از علل ناکامی ایران در کسب جایزه نوبل ادبی نبودن فرهنگ و نیاز مطالعه در 
نگیزه اي براي به وجود آوردن اثر هنري باقی نمی گذارد . در جامعه ایران است ، چیزي که ا

این جا بررسی می شود که بودن مطالعه چه تاثیراتی  و نبودنش چه مضراتی براي ادبیات ما دارد 
 .

((پویایی وبالندگی و باروري از بارزترین نشانه هاي فرهنگ زنده و شاداب است و فرهنگ 
عالی نیاز به تغذیه خوب و کافی دارد . غذاي اصلی فرهنگ زنده و شاداب نیز براي بقا و ت
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کتاب است ، وبی غذایی موجب ایستایی و پژمردگی وناباروري یا روآوري به منابع فرعی و 
انحرافی است . 

متأسفانه دیده می شود که جامعه ما نسبت به کتاب بی اشتها و وازده است . این بیماري 
)276- 282: ص 1374( دفتر مطالعات ادبیات داستانی اسلامی ، ))فرهنگ ما را نزار می کند

عدم دانش تخصصی رمان و نقش نقد سنتی در جهانی نشدن رمان ایران

یکی از مسائلی که باعث شده است ما نتوانیم به کسب جایزه نوبل نائل آییم نداشتن دانش 
رمان ها در کشور ما تاثیر خود را به تخصصی رمان نویسی در ایران است .و این که نقد سنتی بر 

جهانی نشدن رمان ایران در جهان گذاشته است .

)  بیان نقلی novelدر انگلیسی(  - ابتدا باید تعریفی از رمان داشته باشیم : ((رمان داستان بلند 
منثور ابداعی است با تفصیلات درخور توجه و بغرنجی معین که به طور تخیلی با تجربه انسانی 
سر و کار دارد و وسیله توالی پیوسته رویدادهائی که در بردارنده گروهی اشخاص در فضائی 
معین است ، تعهد می شود قسم ادبی که وسیله چنان روایت هایی ایجاد گردد و شکل عمده 

)7- 8: ص1386ادبی در عصر ماست )) . ( دستغیب ، 

ماعی ، فرهنگی و اقتصادي جامعه است رمان یک اثر هنري است که بازتابی از وضعیت اجت
.  بی گمان آثار هنري بازتابی از جامعه و روزگار خود و آیینه اي فرا روي وضعیت اجتماعی ، 
فرهنگی و اقتصادي جامعه هستند که به نوعی گرایش هاي عام فرهنگی و اجتماعی جامعه را 

باز می تابانند .

وبی بیانگر این موضوع است . تفاوت هاي جهان (( نثر نوین به خصوص ادبیات داستانی به خ
نگري انسان گذشته و جهان نگري انسان جدید ، هرچه بیشتر جایگاه هنر و به خصوص ادبیات 
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را در این چهار چوب نشان می دهد . بسیاري بر این باورند که ادبیات داستانی به خصوص رمان 
عصر جدید است . ، زاده اوضاع و احوال فرهنگی و اجتماعی و اقتصادي 

نسبت گرایی رمان به خوبی با بهره مند شدن انسان در جامعه ، از خیر و حق و شر و باطل در 
تناسب است . نوگرایی رمان با گرایش هاي نوگرایانه ي انسان نو و روزگار نو در پیوند است . 

رمان درخور عصري است که شیفته نوگرایی است .

مدرنیته و پسامدرنیته بیندیشد ، گام بردارد و به تعامل دست انسانی که می کوشد در قلمرو
یازد ، به شکل پسندیده ویا ناپسندیده آن و گاه همراه با نوجویی افراطی واقع گرایی رمان نیز با 
واقع گرایی فلسفی روزگار جدید ما تناسب دارد . واقع گرایی فلسفی مستلزم نقاد بودن ، ضد 

است . و رمان نیز نقاد ضد سنت و نوآور است بر خلاف گونه هاي سنت بودن  و نوآور بودن 
داستانی پیشین که همواره می کوشید تصویري آرمانی از زندگی انسان به دست دهد ، و در 
نمودن خوبی هاي طبع بشري با هدف خرسند کردن خواننده ، افراط گرایانه گام برمی داشت . 

ندگی فرد و جامعه را واقع گرایانه به تصویر در آورد رمان و ادبیات داستانی جدید می کوشد ز
، چه خواننده را خوش آید و چه خوش نیاید در عین حال بازگفتن واقعیت دیگر است و 
آفرینش رمان دیگر ، باز گفتن واقعیت وظیفه تاریخ است در حالی که داستان نویسی واقعیت را 

حقیقت داستان نویسی و خالق اثر هنري منثور در ساختاري زیبا شناختی بازآفرینی می کند . در 
، مواد و مصالح را از واقعیت برمی گیرد و دنیاي هنري مستقلی می سازد با معنایی نو ، نومایگی 

نو و کارکردي نو در عرصه فراسوي واقعیت .

شناخت عوامل بازدارنده در حرکت و پویایی نثر نوین فارسی و به ویژه آسیب شناسی ادبیات 
انی ایران بایسته و ضروري است . اگر بپذیرم که ادبیات داستانی اروپایی و آمریکایی هم داست

سو با مدرنیته و پسامدرنیته به راه خود ادامه داده است و اندیشمندان این سرزمین ها به یاري 
ادبیات داستانی به نقد مدرنیته و عقل ابزاري مدرن می پردازند تا با نگرش هاي مدرن و 
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رن ، حرکت تاریخی جامعه را آسان تر کنند ، منتقدان و داستان نویسان ایرانی راه پسامد
)9- 10: ص 1383( کامشاد ،  دشوارتري در پیش روي دارند . 

نقش نقد سنتی در جهانی نشدن رمان ایران 

یکی از مباحث دیگر که در اینجا می توان مطرح کرد نقش نقد سنتی در عدم معرفی ادبیات 
فارسی و به خصوص رمان فارسی در سطح جهان است . 

((میلان کوندرا رمان نویس معاصر اروپایی اخیرا در مصاحبه اي با لوموند با اشاره به سخنان 
گوته یادآور شده است ( زمان ادبیات ملی سپري شده و زمان ادبیات جهانی فرارسیده است ) . 

ت . این فکر به تعبیري ، بخشی از وصیت گوته اس

بررسی یک رمان در زمینه ملی آن بی تردید در درك نقشی که این رمان در تاریخ ملتی داشته 
مفید و موثر می افتد . اما اگر رمان را به مثابه اثري هنري در نظر بگیریم چنین بررسی راه به 

، در جایی نمی برد . همین زمینه که درباره دست آورد رمانی معین براي یک ملت سخنی ندارد
عوض می گوید که آن رمان چه ره آوردي براي هنر رمان داشته و از عهده روشن کردن کدام 
یک از جنبه هاي کشف نشده هستی برآمده و چه صورت هاي تازه اي را یافته است . اندیشه 
گوته به این معناست : فقط زمینه فرا ملی می تواند ارزش هاي زیبا شناختی اثر را آشکار سازد . 

فاوت بینا بین در جوهره پرسشی که گوته به طرح آن پرداخته با سوالی که ما اکنون درصدد ت
پاسخ گویی به آن هستیم ، علت عمده جهانی نشدن رمان ایران است . گوته در قرن هجدهم 
میلادي با درك آهنگ زمانه به دنبال پژواك هاي جهانی در تکوین ادبیات جهانی شرکت می 

نده از پوشش زمان به دنبال یافتن پاسخی براي ارضاي خود هستیم .جوید و ما بازما
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لازمه جهانی شدن رمان یک کشور ، مشارکت آن در تاریخ جهانی رمان می باشد . و تاریخ 
رمان تاریخ تداوم اکتشافات و تاریخ دستیابی به فرم ها و صورت هایی نوین و ناشناخته است . 

روایی کهن را به دور ریخته ، پیش از آن که ( چه گفتن ) زیرا رمان در عصري که شیوه هاي 
باشد ( چگونه گفتن ) است. رمان ایران هیچ نقشی در تاریخ و تداوم اکتشافات نداشته ، زیرا 
هیچ گونه فرم و ساختاري را کشف نکرده و از عهده ( روشن ساختن جنبه هاي کشف نشده 

نسته نقشی در تاریخ اکتشافات برعهده گیرد ؟ واقعیت هستی ) برنیامده . اما چرا رمان ایران نتوا
آن است که بر رمان ایران تفکري اسکولاستیک حکومت می کند .

نقد سنتی ، سنجشی است که چیزي از ساختار و شکل نمی فهمد ، ساختمان اثر را به یک سري 
، پیام و . . . احکام و اجزا ازلی و ابدي مثل  طرح و توسعه ، فراز و فرود ، قهرمان پروري

محدود و مقید ساخته و پویندگی ادبیات داستانی را در حصار هاي تنگ و تاریک خود می 
افسرد . در تلقی اسکولاستیک اجزاء مذکور مبدل به میزانی شده که رمان را بر آن مطابق می 

ونه کنند . هرزمانی که در این چهار چوب تنگ جاي نگیرید منفور و مترود خواهد بود . هرگ
تجربه اي وراي مقایس هاي معمول نفی و تکفیر می شود .

نقد سنتی زائد و دنباله رو داستان سنتی است . آن ها یکدیگر را حفظ می کنند و در پناه هم به 
زندگی ادامه می دهند . بنابرابن برخورد نقد سنتی با قصه سنتی هیچ تکامل و سنتزي را در پی 

ان ها و عوامل از پیش مقرر زمینه مساعدي است که بقا و تثبیت ندارد ، جدال برسر رعایت بنی
هریک را موجب می شود .

قصه سنتی همواره مدعی است دستورات و احکام و مقررات مصوبه ازلی و ابدي را مو به مو 
رعایت کرده و وجدانش آسوده است که کوچکترین انحرافی از مسیر مستقیم پیدا نکرده است 

سختی و چهره اي غیر قابل انعطاف مچ نویسنده را می گیرد که این جا و آن . نقد سنتی با سر
جا احکام و دستورات را زیر پا گذارده و قلم را به گناهی نابخشودنی آلوده است . بدین ترتیب 
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قصه سنتی عاملی است که موجب می شود نقد سنتی در عصر فرا سنتی به حیات خود ادامه دهد 
تی قائل شود . با این حال اگر رسالتی براي نقد سنتی باقی مانده باشد و هنوز براي خود رسال

جلوگیري از حرکت و تعالی رمان براي کشف فرم هاي ناشناخته و ترك پوسترهاي مکرر 
براي پیوستن رمان ایران به اقیانوس جهانی ادبیات است . 

نامه هاي عریض و طویل تعصب بیمار گونه منتقدین سنتی در لزوم رعایت این احکام و بخش 
نشانگر آن است که آن ها فراموش کرده اند . قصه نویسی با تصویب و تدوین یک سلسله 
احکام و دستورالعمل ها به وجود نیامده ، بلکه برعکس این احکام است که در مراحل مختلفی 

این احکام از تاریخ رمان از ساختارهاي عملاً موجود قصه ها استخراج شده اند ، ولی استخراج
و قواعد مثل گره ، فراز و فرود و مانند آن ها هیچ گاه به منزله آن نیست که چنین احکامی ، 
ازلی و ابدي و غیر قابل تغییر بوده و هیچ رمانی حق عدول از آن را ندارد. چنین پنداري منجر 

نطباق با به آن خواهد شد که برخی از بزرگترین آفرینش هاي ادبی  و هنري به دلیل عدم ا
معیارهاي از پیش مقرر در زمره ( قصه ) جاي نگیرند . چنان که آقاي دکتر رضا براهنی با همین 
گمان داستان ( قطره خون و زنده به گور ) صادق هدایت را به لحاظ فقدان ( انظباط هنري ) 

باور نکرده است .

واعد رمان را به وجود نقد سنتی از درك این دیالگ ساده عاجز است که به همان دلیل که ق
نیاورده بلکه رمان ، موجود قواعد بوده  به همان ترتیب نیز می تواند این قواعد را نقض کند و به 
افق هاي ناشناخته بیاندیشد . مقدس ساختن احکام و قواعد منجر به هر نوع تجربه جدیدي را 

یاي هنر منافات دارد . براي کشف صورت هاي ناشناخته نفی می کند و این با ماهیت و ذات پو
اگر رمان ( چه گفتن ) نیست که ( چه گونه گفتن ) است پس ( یک گونه گفتن ) نیز نخواهد 
بود ، یعنی نمی تواند خودش را به یک شکل و ساختار محدود و مقید سازد . بلکه پژوهش 

اي است ، مستمر و پر خطر براي کشف فرم ها و جریان هاي نوین روایت . اما درك نسخه
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رمان نویس ، منتقد سنتی را وامی دارد در قبال آموزش ( قصه نویسی ) و نشر و اشاعه احکام 
آن احساس مسئولیت نماید ، نتیجتاً انواع کتب و جزوات ( آموزش قصه نویسی ) به بازار 

که اتفاقا یکی موانع -سرازیر می شوند . و یکی از محتمل هاي اساسی تلقی سنتی رمان 
شکل می گیرد . - مان نیز هست شکوفایی ر

به هر تقریر هنر و ادبیات جز خود هدفی ندارد و هنر همچنان که از طبیعت نباید تقلید کند از 
آموزش اخلاقی نیز باید بپرهیزد . اگر هنر را وسیله آموزش کنیم به خاصیت پایان ناپذیر آن 

خود غایتی داشته باشد .))( دفتر زیان می رسانیم ، فقط آن چیزي پایان ناپذیر است که در نفس
)201- 205: ص 1374مطالعات ادبیات داستانی  ، 

مسأله معیشت و نبودن هنر نویسندگی به عنوان یک شغل در ایران

یکی دیگر از مواردي که به ناکامی ایران در به دست آوردن جایزه نوبل تاثیر گذاشته است 
ما ایران نویسندگی هنوز چه به طور رسمی و چه به مسأله معیشت نویسندگان است . در کشور 

طور غیر رسمی به عنوان یک شغل شناخته نشده است . از این جهت نویسندگانی که در ایران 
تا به امروز کار کرده اند کسانی بوده اند که شغل دیگري داشته اند و کار نویسندگی به عنوان 

ایران می توان  از نویسندگانی چون صادق یک کار هنري برایشان محسوب می شده است  . در
هدایت که در ابتدا ، شغل و منصب دولتی داشت و چند صباحی را در بانک ملی ایران مشغول 
به کار بود ، نام برد . یا جلال آل احمد که به طور رسمی معلم بود و تا آخرین لحظه زندگیش 

معیشت داشت به کار نویسندگی هم می در این منصب کار می کرد  و با فراق بالی که تقریبا از
پرداخت و می بینیم  چه آثار با ارزشی را به وجود آورد . شاعران ما هم تقریباً همین وضع را 
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داشتند و هر یک از شاعران خوب معاصر ما به کاري دیگر می پرداختند و عملا شاعري جزء 
کارهاي هنري آن هابه حساب می آمد . 

رهنگی دولت که در راس آن وزارت فرهنگ بود پشتیبانی مالی خاصی هیچ یک از نهاد هاي ف
از این فرهیختگان نمی کردند و این رویه تا به امروز هم ادامه دارد ، چیزي که باعث می شود 
پدید آورندگان اندیشه هاي نو با آن سر پنجه نرم کنند و چه بسا نویسندگانی که غم نان دارند 

می تواند آثار خوب پدید آورند . چرا که باید یک نویسنده زمان هیچ گاه آن طور که باید ن
اندیشیدن داشته باشد آن هم بدون هیچ دغدغه اي ، تا بتواند اثري خوب و قوي را به وجود 

آورد .

در تحقیقی که آقاي خرمشاهی از درآمد یک نویسنده در ایران داشته است می گوید :

3000ت را براي نویسندگان در نظر بگیریم ، از جمله تیراژ همین امروز اگر بخواهیم بهترین حال
نسخه ، حق تألیف و حق ترجمه و به طور کلی حق الزحمه نویسنده را به گزاف ترین وجهی ( 

% از بهاي 15که خاص نویسندگان داراي سابقه و آوازه و آثار عدیده و خوش فروش است )  
)8- 23، ص1379(خرمشاهی ، . ست اروي /پشت جلد ضربدر  تیراژ  سهم نویسنده 

((نویسندگی در غرب به عنوان یک شغل در آمده و درآمد سالانه یک نویسنده در آمریکا در 
دلار بوده است . در استرالیا متوسط 2013،56300مطابق با آخرین آمارها در سال 2010سال

د . در انگلستان با توجه به دلار ( قبل از کسر مالیات ) می باش44000درآمد سالانه این شغل 
نوع قرادادها دستمزدهاي متفاوتی می گیرند . ))( سایت مسیر ایرانی ) 

اگر روزي نویسندگی به طور رسمی به عنوان یک شغل اعلام شود و برایش حقوق و مزایایی 
توسط کارشناسان کشور در نظر گرفته شود ، انگیزه هاي زیادي براي نسل جوان کشور به بار 

آورد که در این راه گام بردارند و تلاش کنند . در ضمن ادبیات فارسی به عنوان رشته اي می
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که دروازه این کار در نظر گرفته شده ، دیده می شود و بسیاري از جوانان براي ورود به این 
به رشته تلاش می کنند و البته از بین این جوانان با انگیزه و آموزش دیده مطمئنا آثار ماندگاري 

ادبیات ما به جهان معرفی می شود و خوانندگان زیادي از سراسر طریقاین و بهوجود می آید .
جهان براي خواندن آثار ایرانیان اشتیاق پیدا می کنند و شاید روزي کشور ما بتواند جایزه نوبل 

را ازآن خود کند. 

تأثیر مسائل سیاسی

ناکامی ایران در کسب جایزه نوبل نام برد ، یکی دیگر از عللی که می توان به عنوان دلایل 
مسائل سیاسی است . مسائل سیاسی را که بر ادبیات ایران تاثیر گذاشته می توان در دو حوزه 

میلادي تاسیس شد . درست همان 1900داخلی و خارجی بررسی کرد . بنیاد نوبل در سال 
ن امضا شد و شکل جدیدي از سالی که فرمان مشروطیت توسط مظفرالدین شاه قاجار در ایرا

نظام سیاسی حکومت در ایران شکل گرفت که بر تمام حوزه هاي اقتصادي ، فرهنگی و ادبی 
در ایران تأثیر گذاشت . پاي ایرانیان به خارج از کشور باز شد و ایرانیان از قشرهاي ثروتمند و 

د که تأثیر اندیشه و تحصیل کرده پا به فرنگ گذاشته و با دنیاي غرب آشنا شدند و این بو
فرهنگ غرب در حوزه هاي اجتماعی و ادبی ایران نمایان شد ، و نشان می دهد که تلاش هاي 

سیاسی این مقطع در ایران تأثیرات به نسبت مثبت بر حوزه ادبی ایران دارد .

. این مقطع با شروع سلطنت رضاخان به شکل جدید تر نمایان می شود و عملاً با سیاست هاي 
ا خانی شتاب بیشتري می گیرد و ایران به سرعت به سمت غربی شدن می شتابد . در این رض

در ایران فراهم دوره شبکه انتشارات در ایران گسترده تر می شود و تحصیل براي مردم بیشتري
دانشگاه ها تأسیس می شوند و راه دانش بازتر می شود . در این دوره شاعران می شود .

می شوند اما با توجه به استقرار نظام استبدادي است که توسط رضا خان اداره تجددگرا نمایان 
می شود . در این دوره عملا ادبیات ایران با  چالش سخت استبداد حاکم مواجه می شود و 
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نویسندگان عملاً براي اولین بار با سانسور مواجه شدند و نویسندگان اجازه بازتاب کامل مسائل 
در حوزه سیاست خارجی براي ادبیات ایران در سطح بین المللی شرایط جامعه را نداشتند.

بهتري حاکم بوده و ادبیات ایران براي نشان دادن خود در حوزه بین المللی با مشکل خاص 
مواجه نبود .

ساله حکومت رضا خان که به پهلوي اول در تاریخ معاصر ایران معروف است 20بعد از دوره 
درضا پهلوي می رسد . در ابتداي حکومت محمد رضا پهلوي فضاي حکومت به پسرش محم

باز سیاسی در کشور حاکم می شود و نویسندگان و شاعران ایران فضایی را در جهت نشان 
دادن اندیشه هاي انسان دوستانه و وطن خواهانه از خود نشان دادند که مورد استقبال مردم قرار 

این کشور جاري شد . مردم به خواندن کتاب توجه گرفت و خونی تازه بر رگ هاي ادبیات 
نشان داده و تیراژ کتاب در ایران بالا رفت و طیف بیشتري از مردم با ارزان شدن کتاب توانستند 
کتاب بخوانند . این فضاي جدید سیاسی همچنین باعث شد نویسندگان و شاعران تازه پا به 

د . همچنین نویسندگانی که در خارج از عرصه ادبیات بگذارند و کارهاي جدید ارائه کنن
کشور بودند از این فضا استفاده کرده و کتاب هاي خود را در ایران نشر دادند . در حوزه 
ترجمه هم رمان هاي تقریبا خوب به فارسی ترجمه شد و در اختیار خوانندگان ایرانی قرار 

گرفت .

البته این فضا هم زمان زیادي طول نکشید که دوباره رژیم پهلوي دوم راه پدرش را در پیش 
گرفت و نظام استبداد و سانسور دوباره اجرا شد . این باعث سرخوردگی نویسندگان ایرانی شد 
ومثل طفلی که تازه شروع به پا گرفتن بود متوقف شد  اما در حوزه سیاست خارجی در پهلوي 

دبیات ایران با مشکل خاصی مواجه نبود بلکه اثري محکم با ترجمه خوب براي معرفی دوم هم ا
. 1357انقلاب اسلامی در سال کنیم با پیروزي به جهان نداشتیم تا بتوانیم از این فضا استفاده 

ادبیات هم در این دوره دچار انقلاب فکري و اندیشه اي شد . آزادي برقرار شد و نویسندگان و 
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می توانستند آزادانه افکار خود را بیان کنند. با ورود تکنولوژي هاي جدید میزان شاعران
انتشارات در ایران افزایش یافت و تحصیل براي همه به صورت رایگان فراهم شد . 

از دهه دوم انقلاب و پس از پایان جنگ با توجه به فشارهاي بین المللی در بعد اقتصادي  
ثیر گرفت و باعث افزایش بهاي کتاب و در نتیجه باعث بیرون رفتن صنعت نشر ایران از آن تا

کتاب از سبد خانواده ایرانی شد . از سویی تهاجم فرهنگی نویسندگان ما را دچار سردرگمی 
کرد و در حوزه سیاست خارجی هم بعد از انقلاب با توجه به دشمنی ابرقدرت هاي جهان با 

هاي ایرانی باز نبود هر چند که در این سو هم اثر مناسب و کشور ما فضاي مناسبی براي ارائه اثر
قوي وجود نداشت . از این رو مسائل سیاسی هم می تواند یکی از آخرین علل ناکامی ادبیات 

فارسی در کسب جایزه نوبل باشد . 

نبودن قانون کپی رایت در ایران

رایت در ایران است . یکی یکی از مسائل دیگري را که می شود مطرح کرد نبودن قانون کپی 
از دیگر عللی که بر ناکامی ادیبات فارسی در کسب جایزه نوبل ادبی تأثیر گذار است این 
مسأله است که ایران در ((کنوانسیون کپی رایت عضو نبوده و براي این که ادبیات کشورمان در 

. ما در رابطه با کپی سطح جهانی مطرح شود باید یک رابطه قانونی با ادبیات جهان داشته باشیم
رایت ، دزد دریایی محسوب می شویم و تا زمانی که مایملک ادبی سایر کشورها احترام 

پایگاه ادبی متن نو ، (نگذاریم نمی توانیم جواز ورود به ادبیات بین المللی را به دست آوریم . ))
ص :چرا جایزه نوبل با ادبات بیگانه است )

نتیجه گیري 

یزه نوبل در جهان امروز جایگاه خاص ، مهم و بین المللی پیدا کرده است . دانستیم که جا
جایزه اي که در حوزه هاي پزشکی ، ادبی ، فیزیک ، شیمی و . . . به بزرگان این رشته ها تعلق 
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می گیرد و به کشورهاي آن ها وجهه خوب بین المللی می دهد و در ضمن براي آن ها ایجاد 
بین حوزه ادبی جایگاه مهم تري  به خاطر افزایش قدرت از جهت تاثیر ثروت می کند . در این

گذاري بر اندیشه ها دارد  . وقتی به نقشه علمی کشورهاي جهان نگاه می کنیم می بینیم که 
کشورهاي قدرتمند سهم زیادي را از این جایزه کسب کرده اند ، زیرا که سرمایه گذاري 

داده اند و پس از کسب این جایزه جایگاه شان بین ملت خوبی در آن حوزه هاي علمی انجام 
هاي جهان ارتقاء یافته است  واز این طریق می توانند تا حدودي با آثار ادبی شان بر فرهنگ و 

اندیشه آن ها تأثیر بگذارند .

کشور ما ایران تا کنون حتی با داشتن پیشینه قوي ادبی خود هنوز نتوانسته این جایزه را کسب 
. جایگاهی که روزي شاعران و نویسندگان کشورهاي پیشرو ادبی امروز از آثار قدماي ما کند 

اقتباس می کردند ، افرادي چون گوته و . . . .

باید پذیرفت و همان طور که گفته شد ادبیات معاصر ما دچار مشکلات اساسی است که تا رفع 
امروز پیدا کند . این مشکلات به دو کامل آن ها نمی تواند جایگاه خود را در جهان ادبیات 

دسته مادي و معنوي تقسیم می شوند . مشکلات معنوي خود به چند مورد تقسیم می شود :  
چون مشکلات اندیشه اي و آرمانی ، نداشتن انگیزه براي نوشتن به واسطه مشکلات معیشت ، 

بیات و همچنین نداشتن فرهنگ مطالعه و اهمیت کتاب خوانی ، نداشتن تخصص و دانش اد
نداشتن مترجمان قوي و خوب . مشکلات مادي نیز به چند دسته تقسیم می شوند که از آن 
موارد می توان به مشکلات صنعت چاپ از جمله گران بودن کاغذ و چاپ کتاب ، نداشتن 

بازار خوب و پر رونق اشاره کرد .

ک جهاد علمی و ادبی را ما براي رسیدن به جایگاه خوب خودمان در عرصه ادبیات باید ی
شروع کنیم . یعنی اینکه دولت و ملت باید جداً شروع کنند . دولت با حمایت هاي مالی و 
معنوي از نویسندگان و شاعران و همچنین صنعت  مهم چاپ و نشر ، و مردم با احساس نیاز به 
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جا آورند ، تا مطالعه و خرید کتاب سهم خود را در این جهاد علمی و ادبی براي این کشور به
بتوانیم جانی تازه به ادبیات معاصر خودمان بدهیم . 
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